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tant que lector, del llatí universal, sense previ es- 

tudi, és a dir, que amb la sola práctica de llegir 

articles l’original deis quais fos en llatí, faria que, 

a no trigar, tots nosaltres entendríem a basta- 

ment alió que en 1’idioma esmentat estaria escrit 

(vegi’s l’exemple mes endavant).

Allô que ja fóra més difícil seria escriure en 

llatí, i aquest punt el Dr. R uffier el resol dient 
que així com tots tindríem de saber-lo llegir, fo- 

ren molt pocs els que de moment haurien de sa

ber-lo escriure, puix els treballs dignes de l’idio- 

ma internacional foren els de valúa científica 

remarcable els que avui són traduits paulatina- 

ment a tots els idiomes, els deis grans laboratoris, 

els deis pocs savis, els deis inteUectuals d’alta 

classe, és a dir, una petita minoría, i ais quals ja 

no els fóra gaire sacrifici, puix tots o gairebé 

tots coneixem més d’un idioma.

Més tard, s’hi afegirien els actuals metges po- 

líglotes, els literats i a no trigar gaire tots els 

galenos, els quals, portats peí seu afany de saber 

no tardarien en fer el petit sacrifici de l’estudi 

gramatical indispensable.

Exposât així el problema, és diferent del de 

1’Esperanto, la qual llengua artificial universal 

pretén d’imposar-se a la práctica com a auxiliar, 

tant oral com escrita. La finalitat de l’objecte de 
Tesperanto és força problemática tota vegada 

que en cas d’éxit acabaría per substituir les llen- 

gües naturals, cosa que ningú desitja, en canvi, 
amb el llatí no es demana res més que un aug- 

ment de facilitais d’estudi amb l ’únic objecte de 
qué pugui ésser comprés per la major part de les 

persones instruïdes i ésser escrit, per ara, única- 

ment pels capdavanters de la medicina en llurs 
treballs de válua mundial.

Més práctic que acumular arguments en de
fensa del llatí, i anar-los exposant amb el bon de- 

sig de convencer al lector, será, el posar un exem
ple demostratiu de l’economia d’esforç psíquic 

que lia de fer-se davar.t d’un article escrit en lla
tí : és el resum d’una comunicació que fou pre

sentada en francés al 38e Congrès de l’Associa-
0

ció francesa de cirurgia (París, octubre 1929) i 
que el Dr. R uffier ha fet i traduit al llatí.

Posarem en una banda el treball en llatí i al 
seu costat la traducció catalana:

De auctoris— M. Des- 
carpentries— pro pio mo
do gerenti Cesarla Mi
rar gationem.

Fatalem exitum sae- 
pius habet cesaria chi- 
rurgatio propterea quod 
110 potest fieri uteri su
tura quse firmiter clau- 

dat incisi onem donec 
peritoneal iée protegentes 
cohaerentiae formantur.

Rapido matricis re- 
gressu efficitur haec la- 
xitas uterinae suturse ita 
ut solventur nodi con- 
gruenter stricti, dum 
strictiores gangrsenam 

producentes, focus at 
putredinem aptos creant 
Chirurgicatae s e m p e r  
instat contaminatio si
nus peritonealis, quem 
possunt invadere matri
cis sordes.

Ad istam contamina- 
tionem evitandam. Des- 
carpentries regione qua 
cicatrix perducetur ex
tra peritoneum elata, in- 
cisam uteri frontem re- 
tinet juxta abdominalem 
parietem, suendo huic 
parieti rotunda liga- 
menta.

In impuris, ut dicun- 
tur, casibus, tubulus ex 
gumma in uterina cer
vice et per vaginam po- 
nitur. Hoc tubulo ute- 
rus evacuatur lavatur- 
que antiséptica solutione

Detalls personáis de 
tècnica en Voperació ce
sàrea. Dr. M. Descar- 
pentries.

La grossa mortalitat 
que acompanya a l’ope- 
ració cesàrea és deguda 
a qué és impossible de 
fer una sutura uterina 
que quedi ferma per tot 
el temps necessari a la 
formació d’adherències 
peritoneals protectores.

Aquesta falta de fer- 
mesa de la sutura ute
rina s’explica per la re- 
gressió ràpida de la 
matriu. Del fet d’a- 
questa evolució els punts 
exactament apretats de- 
venen fluixos, els punts 
molt apretats. provo
quen la necrosi i for
men altres tants focus 
propicis a la infecció.

De totes maneres, la 
malalta queda exposada 
a la contaminació de la 
gran cavitat peritoneal 
per invasió dels loquis.

Per evitar aquesta 
contaminació, l ’ aut or  
exterioritza de la gran 
serosa, el camp de cica- 
trització, posant la cara 
anterior de l’úter, així 
que és incindit en con
tacte intim amb la pa- 
ret abdominal mitjan- 
qant la sutura dels Ili- 
gaments rodons a aques
ta paret.

En els casos anome- 
nats impurs, un drenat- 
ge serà posat per la va
gina a través del coll 
uteri. Aquets drenatge 
permet el desguàs del 
cos uteri i el seu rentat


